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ВВЕДЕНИЕ

«Божественная литургия» – заключительное учебное пособие по церковносла-
вянскому языку пятилетнего авторского курса И.А. Горячевой, И.А. Корнилаевой, 
следующее за  «Азбукой церковнославянской» (соавт. С.М. Шестакова), 
«Молитвословом учебным», «Часословом учебным», «Всенощным бдением». Это 
третья богослужебная книга, предлагаемая нами в особой редакции детям.

История специальных учебных изданий богослужебных текстов для детей 
и  подростков была непродолжительной  – всего несколько предреволюционных 
десятилетий. 

В конце XIX  в., с  развитием в  России сети церковно-приходских школ, тру-
дами Н.И. Ильминского, преподавателя Казанской духовной академии, известного 
педагога и миссионера, появляются специальные учебные Часословы и Октоихи. 

«Часослов учебный» в  редакции Н.И. Ильминского вышел в  свет в  1883  г. 
и впоследствии многократно переиздавался. В число дополнений к 3-му изданию 
(1884) вошли молитвы утренние и вечерние. Важным достоинством этой учебной 
книги, предназначавшейся для начальных сельских училищ, было то, что она пол-
ностью сохранила облик богослужебного издания.

В тот же период создаются хрестоматии, включающие в  себя избранные 
псалмы, песнопения и  молитвы церковного («общественного») богослужения, 
например, выдержавшая множество изданий «Первая учебная книга церковносла-
вянского языка» С.Ф. Грушевского для низших и начальных училищ, «Руководство 
к  пониманию православного богослужения» протоиерея Петра Лебедева для 
гимназий и  прогимназий, одобренное Министерством Народного Просвещения 
как «наиболее целесообразное изложение». Подобно учебникам иностранных 
языков тексты в  двух названных книгах сопровождались комментариями соста-
вителей на  русском языке, прикнижным церковнославяно-русским словариком 
(С.Ф. Грушевский), параллельным русским переводом (прот. Петр Лебедев). 

В постсоветское время репринтные воспроизведения пособий Н.И. Ильминского 
«Часослов учебный», С.Ф. Грушевского и  прот. Петра Лебедева стали вполне 
доступными. Однако по разным причинам, начиная от размера шрифта, использо-
вание этих книг в детской аудитории оказалось затруднительным.
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При составлении и  оформлении учебной книги «Божественная литургия», 
при отборе материала для детей 12–13-летнего возраста мы стремились отра-
зить в текстах то, что необходимо знать и понимать каждому прихожанину в пер-
вую очередь,  – то, что он слышит и  видит на  богослужении, в  чём принимает 
непосредственное участие. Происходящее в алтаре, тайные молитвы священника 
в  книге для чтения не  воспроизводятся. Действия священно- и  церковнослужи-
телей описаны и  выделены красным шрифтом в  соответствии со Служебником 
(2006). Неизменяющиеся части Божественной литургии святителя Иоанна 
Златоуста приводятся с  достаточной полнотой. В  эту «канву» согласно церков-
ному Уставу «вплетаются» молитвословия и песнопения дня, чтения воскресных 
Евангелий, антифоны, тропари, кондаки... Гимнографы «...вышивали подчас сме-
лые узоры, создавали свои образы, не боялись полетов своего поэтического даро-
вания» (архим. Киприан (Керн)). 

Для восприятия полноты богослужения в  уроки включено прослуши-
вание аудиозаписи Божественной литургии, совершавшейся в  Московском 
Сретенском монастыре в  воскресенье 28 октября / 10 ноября 2013  г.: неделя 
20-я по  Пятидесятнице, память святителя Димитрия, митрополита Ростовского  
(www.semyaivera.ru). Церковнославянский язык в  этой записи звучит в  его есте-
ственном бытовании, в  контексте православной духовной культуры, храмовых 
традиций.

Для нашего курса выбрана воскресная служба: «Христиане, занятые мирскими 
делами, не  имеют возможности присутствовать ежедневно при церковном бого-
служении и, посещая храм Божий, большею частию, только в воскресные и празд-
ничные дни, обыкновенно присутствуют при всенощном богослужении и  литур-
гии. По крайней мере, эти важнейшие церковные службы каждый православный 
христианин должен хорошо изучить» (прот. Петр Лебедев). Евангельские строки, 
читаемые в  воскресные дни, посвящены особо важным местам из Священного 
Писания: заповедям, пророчествам, чудесам, притчам, поучениям Христовым... По 
словам свт. Иоанна Златоуста, тому, кто регулярно ходит в храм, достаточно года 
для приобретения богатого познания, ибо Писание читается в церкви непрерывно.

В отношении объема курса мы исходили из расписания занятий, предполага-
ющего 34 урока в течение учебного года. 
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Структура пособия для детей такова:

Чин Божественной литургии.
Литургия оглашенных.
Литургия верных.
Приложение: 
- Схема «Боже́ственныя слу́жбы вече́рния, у́тренния и дневны́я». 
- Схема Божественной литургии.
- Таблица «О правописании», посвященная антистиху (о нём см. ниже).
- Личные канонические имена: формы именительного, родительного и  зва-

тельного падежей. 
- Буква : орфографический словарик.

Усвоению структуры Литургии способствуют иллюстрации в  книге для чте-
ния, отражающие основные моменты богослужения, действия клириков и мирян; 
включены также иконописные изображения, соответствующие изучаемому 
моменту службы. 

Помещенная в приложение схема «Боже́ственныя слу́жбы вече́рния, у́тренния 
и  дневны́я» позволяет наглядно представить последовательность служб и  место 
среди них Божественной литургии. Спираль с  помощью цветовой символики 
помогает соотнести службы со временем суток. 

Две страницы отведены схеме Литургии, которая позволяет лучше воспринять 
последовательность молитв и священнодействий.

Мы регулярно отмечаем, что данный учебный курс решает совокупность 
задач: раскрываются богословские смыслы церковнославянского языка, его поэ-
тическая гармония, грамматические законы. Образно это представляется как три-
единство духа, души и «тела» языка. 

Поскольку каждый христианин призван к  сознательному и  деятельному уча-
стию в спасении и освящении мира, анализ текста Божественной литургии откры-
вает путь для соучастия в жизненно необходимом процессе Богообщения во время 
богослужения. Происходит не формальное изучение «буквы», а органичное пости-
жение жизни языка Церкви и стоя́щих за текстом основ вероучения.

При толковании священнодействий, молитвословий, песнопений мы опира-
лись на  труды видных богословов, священников, церковных деятелей (их имена 
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и труды указаны в библиографии), использовали материалы сайта www.azbyka.ru. 
Детям объясняется, что богослужение состоит из священных действий, песнопе-
ний, чтения Писания... Оно имеет возвышающую силу: воспринимаемое внима-
тельно и  с любовью, очищает сердце, укрепляет волю в  добре, совершенствует, 
наполняет душу верою и  любовью к  Богу. На  богослужениях православные хри-
стиане входят в  общение с  Богом через совершение Таинств. Каждая служба 
посвящена знаменательным событиям в  истории нашего спасения в  благодар-
ность за происшедшие в них события и призвана освятить каждый день, каждый 
час нашей жизни. 

«Божественная литургия является школой богословия и богомыслия. Она откры-
вает христианину тайны Царства Небесного, исполняет Духа Святого и соединяет 
с  Богом. В  отличие от всех служб суточного круга за  Литургией совершается 
Таинство Евхаристии. Кроме молитв и песнопений, за Литургией приносится бес-
кровная жертва и преподаются верующим Тело и Кровь Господа Иисуса Христа. 
Поэтому Божественная литургия является главным христианским богослужением. 
Евхаристия, по  словам Христа, совершается в  Его воспоминание. Он Сам при-
нес Себя в  жертву за  грехи людей и  искупил верных Ему от смерти. Участвуя 
в  Таинстве, верующие присутствуют при действительном воспоминании жертвы 
Господа Иисуса Христа и благодарят Его за спасение всего человечества. В жертве 
и благодарении состоит сущность Евхаристии» (свящ. Вячеслав Тулупов).

Чтобы богослужение не стало в восприятии детей только «обрядами», бессодер-
жательными внешними действиями и  текстами, особый упор делается на  раскры-
тие символического значения происходящего в  храме. В  образно-символическом 
движении мысли происходит восхождение от объективного значения к смыслу, что 
позволяет одухотворять явления реальной действительности. На  предыдущих эта-
пах обучения разъяснялась символика храма, облачений священников, церковной 
утвари, иконописных изображений – предметов и явлений статических. В курсах 
«Всенощного бдения» и «Божественной литургии» толкуются символические зна-
чения священнодействий. «Действия православного богослужения отличаются 
своим религиозным реализмом и ставят верующего в непосредственную близость 
с главными евангельскими событиями и как бы снимают преграду времени и про-
странства между молящимися и  воспоминаемыми событиями» (свящ. Виктор 
Потапов).

Божественная литургия символически содержит в себе все тайны вочеловече-
ния Сына Божия, все Его деяния, которые Он сотворил и явил нам в Своей земной 
жизни. Проскомидия символически прообразует Рождество Христово. Но поскольку 

8



Господь наш Иисус Христос родился для того, чтобы пострадать за грехи людей, 
то Церковь воспоминает о Его страданиях, смерти и погребении: рождение Христа 
таинственно соединяется на  Проскомидии с  Его распятием. Малый вход, перво-
начально представлявший торжественное вхождение в храм священнослужителей 
и  народа, открывавшее чин Литургии, стал иметь символический смысл: выход 
Спасителя на  проповедь и  шествование Его по  городам и  селениям Палестины 
для возвещения Царства Божия и  Правды Его. Великий вход символизирует 
погребение Христа Иосифом Аримафейским. Выход с чашей через Царские врата 
для причащения народа являет воскресшего Христа... Протопресвитер Александр 
Шмеман отмечает особый символизм Литургии  – эсхатологический: веру в  то, 
«...что пришествие Христа, Его жизнь,  смерть  и воскресение из мертвых, Его 
вознесение на Небеса и ниспослание Духа Святого в день Пятидесятницы озна-
чали наступление Дня Господня... Образом присутствия в мiре сем “мiра гряду-
щего”, Царства Божия, есть  Церковь,  – община тех, кто соединен со Христом, 
а в Нем – друг с другом. Действие, которым Церковь осуществляет это присут-
ствие... есть “преломление хлеба”, Евхаристия».

Первый год обучения по  «Азбуке церковнославянской» был неким этапом 
воцерковления ребенка. В  «Молитвослове учебном» дети учились келейной 
молитве, по  «Часослову учебному» был проложен путь к  молитве храмовой. 
Курсы «Всенощное бдение» и «Божественная литургия» закрепляют приобретен-
ный опыт. Поскольку язык молитвы – язык надбытный, предстоит и далее возгре-
вать в детях жизнь сердца. «Древний язык ближе к внутреннему логосу – языку 
духа, языку религиозной интуиции и  молитвенных созерцаний. Это язык не  рас-
судка, а  сердца, язык глубоких гностических проникновений, язык напряженной 
духовной энергии и  особой динамики. Древние языки вызывают в  человеческой 
душе нечто вроде припоминаний о  потерянной человеком способности внутрен-
них непосредственных передач своих мыслей, восприятия другой души и  озаре-
ний от Бога... Древний священный язык трогает человеческое сердце, заставляет 
звучать сокровенные струны души» (архим. Рафаил (Карелин)).

Помимо вхождения в  священные смыслы молитвы, помимо формирова-
ния навыков осмысленного чтения, изучения лексики, грамматических особен-
ностей церковнославянского языка, мы продолжаем раскрывать перед детьми 
язык Церкви с поэтической стороны. Ставится цель приобщить ребенка к поэтике 
слова, научить воспринимать символизм и образность слова, его эстетический мир, 
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риторические приемы речи, поэтические формулы, параллелизм членов, видеть 
приемы построения молитвословного стиха, поэтико-изобразительную роль форм 
церковнославянской грамматики.

Церковная поэзия пришла на Русь из Византии. Великое разнообразие оттен-
ков лексики и словесного благозвучия, пышное словесное убранство, поэтическая 
образность, виртуозная стиховая орнаментика бережно донесены до нас древними 
книжниками, переводившими с греческого языка на церковнославянский и созда-
вавшими свои гимны по византийским образцам. 

В области поэтики и  стиховедения церковной гимнографии мы разделяем 
точку зрения архимандрита Киприана (Керна), архимандрита Рафаила (Карелина), 
иеродиакона Никона (Скарги), О.А. Седаковой, В.К. Былинина, А.В. Агапова, Р.Н. 
Кривко и  других исследователей, доказывающих, что молитва имеет непосред-
ственное отношение к поэзии.

«Гимнография  – это живой и  неумолкаемый голос Церкви, поэтический 
и богословский ее язык. Посредством гимнографии Церковь влагает в наши сер-
дечные ушеса богооткровенные истины, непостижимые догматы, эту твердую 
пищу, она посредством поэтики, смягчает ее, делает сладкой и удобоваримой для 
нашего интеллекта» (иеродиакон Никон (Скарга)). 

Важно научить детей чувствовать суть и  свойства религиозной поэзии. 
Архимандрит Рафаил (Карелин) очень проникновенно и тонко выявил ее отличия 
от поэзии мирской. 

- В священной поэзии отсутствуют яркие, кричащие краски. 
- Нет эмоциональных взрывов, лирической грусти или натурализма.
- Круг изобразительных средств ограничен, нет эстетизма. 
- Отсутствует то, что делает привлекательной и  чарующей поэзию мирскую: 

«душевно-ассоциативные связи, неожиданные сравнения и  метафоры, которые 
являются скрытыми парадоксами поэзии, страстные и  яркие образы, от которых 
душа напрягается, как струны скрипки, во внезапном порыве чувств». 

- Нет убаюкивающей музыки ритмов и созвучия рифм.
- У неверующего человека эта поэзия сливается в монотонный гул. Но «види-

мое внешнее однообразие священных канонов, которое представляется плотскому 
уму вариантами одной и той же мелодии, открывается духовному взору как небо – 
единое и вечно новое, неисчерпаемое в своих глубинах».

Несмотря на то, что стиховое членение в богослужебных текстах не зафикси-
ровано графически, оно всё же подразумевается. Славянская гимнография обладает 
высочайшей стиховой организацией – многоуровневой композиционно-смысловой 
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симметрией и тончайшей звуковой проработкой. Конечно же, речь идет не о при-
вычных нам строгих стихотворных формах, метрах и  точных рифмах. «Самый 
большой раздел церковнославянских песнопений и  речевых молитвословий 
составляют такие, которые лишены последовательно проведенной силлабической... 
организации. Произошло ли это по вине позднейших переписчиков и интерпрета-
торов либо определялось изначальным творческим замыслом составителя, выяс-
нить бывает крайне сложно. Как бы то ни было, подобные тексты представлены 
уже в древнейшей литературной традиции славян. Их структуры характеризуются 
логической стройностью, комплексной симметрией, включающей “цепныеˮ созву-
чия, рифмоиды (“звуковязьˮ) в  стихах, часто симметрически соотнесенные друг 
с  другом... фрагментарные согласования строк-стихов... и, наконец, регулярно 
повторяющиеся “сильные местаˮ  – вводные части и  концовки стихов, запевы, 
припевы». Древнеславянские гимнографы стремились к  созданию смыслового 
и звукового узорочья («узолствований») неизмеримо больше, чем к слоговой регу-
лярности стиха (В.К. Былинин). 

Также в  церковнославянском языке отсутствует строгая рифма как созвучие 
стихотворных строк в  композиционном единстве. Но  присутствуют рифмоподоб-
ные фонические цепочки, многоуровневые созвучия, аллитерации и  ассонансы. 
Кроме сохранения ритма оригиналов, древние книжники при переводе с  грече-
ского языка стремились сохранить эвфонию  – звуковую организацию молитв, 
основанную на повторяемости звуков. В рифме Г.Р. Державин видел одно из суще-
ственных отличий новой поэзии от древней, имевшей «больше свободы, больше 
излияния жара, когда гармония, на  рифмах не  запинаясь, течет беспрерывно, 
подобно быстрой реке, струя за  струею. Но  надобно к  сему более природного 
дара, нежели искусства».

В течение двух лет для формирования у детей восприятия ритмической орга-
низации молитв проводилась работа по  ритмическому членению текстов, а  для 
развития восприятия звукового строя молитвословий давались задания на выявле-
ние рифмоподобных созвучий в  строфически оформленных образцах, размещен-
ных в приложениях методических пособий. 

На этапе «Всенощного бдения» и  «Божественной литургии» стиховое деле-
ние не  проводится. Речитативное перечитывание материала детьми опирается 
на  навыки, приобретенные ранее и  позволяющие чувствовать интонационный 
рисунок произведений гимнографии, не прибегая к наглядной строфике. 

Фонические цепочки, морфемные повторы-гомеотелевты, однокоренные, 
повторяющиеся слова дети учатся улавливать на слух и видеть в сплошном тексте. 
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Наблюдения ведутся в книге для чтения над фрагментами, предложенными учите-
лем. Учащиеся находят созвучия в отдельных частях текста, имея перед глазами 
также предыдущие и последующие строки.  В методическом пособии в  анализи-
руемых отрывках отмечены созвучия и  повторы, которые есть в  пределах всего 
изучаемого на данном уроке молитвословия, представляющего единое целое. 

Такая деятельность позволяет воспринять богослужебные тексты как поэтиче-
ские произведения, обладающие гармонизированной структурой. Только органич-
ное восприятие богослужебного языка позволяет христианину быть полноценным 
носителем церковной культуры и через это приблизиться к правильному понима-
нию древнерусской и  русской классической литературы, усвоить культуру пись-
менной и устной русской речи.

Подобная работа позволяет снять вопрос так называемой «понятности» 
церковнославянского языка. Русские переводы не раскрывают суть сокрытого под 
славянскими словами, снижают и упрощают возвышенные богословские смыслы. 
Сравним некоторые примеры. 

    – Свет отрадный святой славы...
     – Бог и Господь явился нам... (Воспринимается как два 

явления. А «явился» в ед. ч.)
   – Среди людей – благая воля...
   –  Всё мое существо...
  – Скажем все́...
   – О благоприятной погоде...
   –  Все́ оглашенные, выйдите!
    –  Пусть помнит Господь Бог...
    – Двери, двери! Премудрость. Внимание.
    – Плыви вместе с плава-

ющими, будь в пути вместе с путешественниками...
         – Ещё молимся об 

успокоении душ уснувших рабов Божьих.
       – Признаю́ лишь одно креще-

ние: ради прощения грехов. 
   – Ожидаю с надеждой воскресения умерших.
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        – С Небес спасение, благо-
словен Идущий к нам во имя Господне.

              – 
Возьмите и  ешьте,  это тело Моё, за  вас преломляемое ради освобождения от 
грехов. 

Творчество гимнографов имеет для нас историческую ценность. Песнотворец 
«...берет только прекрасные слова, те, которые он любит и чтит, которые сами сво-
его рода драгоценные камни. И он составляет из них песнопение, не думая менять 
смысл каждого из этих слов, как это делает новейший поэт. Никаких смещений 
и  остранений тут нет  – поэт гимна, составляя “словесную икону”, берет слово 
и любуется им, он дает услышать его во всей силе, потому что само это слово уже 
драгоценно» (О.А. Седакова). 

Большинство исследователей солидарны в том, что текст и напев неразрывно 
связаны, текст играет ведущую роль, влияя на напев. К сожалению, русские пере-
воды не  пропеваются. Значит, следом за  «понятностью» рушится многовековая 
традиция церковного пения. 

Именно по  этим причинам мы продолжаем использовать метод «восхожде-
ния» от русского обыденного к церковнославянскому: ставим перед детьми задачу 
не  переводов на  русский, а  поиска в  тексте церковнославянских соответствий 
русским.

Причина «непонятности» не  в  языке, а  в недостатках образования. Сегодня 
проблема церковнославянского языка  – это проблема педагогическая, просвети-
тельская. Д.С. Лихачев, отстаивая право Русской Церкви «на церковный глагол», 
писал: «Непонятность богослужения связана отнюдь не  только с  языком: бого-
служение непонятно для тех, кто не  знает основ православного учения, и  чело-
век, желающий понять содержание религиозной службы, желающий посещать 
церковь, должен в первую очередь понять именно учение Церкви. Непонятность 
же богослужения при его переводе на  обыденный язык лишь усугубится, 
поскольку исчезнут те оттенки смысла, которые есть в  церковнославянском тек-
сте, но не будут переданы в переводе: Господи, помилуй и Господи, прости – раз-
личны по  своему значению. Когда человек старается понять смысл службы, он, 
может быть, впервые совершает духовную работу. Откуда же требование, чтобы 
Церковь шла на  уступки обывателю? Не  Церковь должна кланяться обывателю, 
а обыватель – Церкви».
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Гармоничному восприятию синкретичности, первоначальной слитности 
слова, ритма и  мелодии служит прослушивание аудиозаписей Литургии. Это 
убеждает детей, что с  древнейших времен богослужение было неразрывно свя-
зано с  пением. Молитва ко Господу одновременно возносила душу молящегося 
к  Небесам и  услаждала ее пением, и  возможности украшения молитвы мело-
дией, голосом неисчерпаемы. «Ничто не возбуждает, не окрыляет так духа, ничто 
так не  отрешает его от земли и  уз телесных, ничто так не  наполняет любовию 
к мудрости и равнодушием к житейским делам, как пение стройное...» (свт. Иоанн 
Златоуст).

Поэтическое отношение к  слову древних неразрывно связано с  мерой, 
числом, с  геометричностью их мышления, гармоническим мировосприятием. 
«Церковнославянский язык несет эстетическую функцию: слово благозвучно. Так 
же и  в надписях на  иконах: буква  – графический символ  – подчиняется художе-
ственным принципам. Шрифт воспринимается иконописцем как некий орнамент, 
который должен иметь ритмическую красоту» (Д.А. Трофимов). Особенно ярко 
выражены художественные начала в письме вязью, в котором буквы сближаются 
или соединяются одна с  другой и  связываются в  непрерывный орнамент. Мы 
включили в уроки задания по чтению заголовков, написанных вязью, распознава-
ние приемов соединения букв.

На уроках осуществляется экскурс в историю развития древнерусской книж-
ности. Работа с репродукциями письменных памятников знакомит детей с истори-
чески сложившимися стилями оформления древнерусских рукописей, позволяет 
детям самостоятельно обнаружить палеографические, орфографические, фонети-
ческие, морфологические различия между церковнославянскими текстами разных 
эпох. Всё это формирует у детей понимание, что церковнославянский язык – это 
не замершее явление, он претерпевал исторические изменения. 

Церковнославянский язык выполняет роль эталона, сохраняющего русский 
язык и культуру. Вся многовековая история русской словесности убедительно сви-
детельствует о его влиянии на формирование русского литературного языка. 

Архитектура храмов, мозаики, росписи, иконы, утварь, облачения священни-
ков, песнопения, литургические тексты являются грандиозным художественным 
ансамблем, задача которого  – одновременно давать эстетическое наслаждение 
и возносить душу верующего к Небесам. 
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Мы по-прежнему придерживаемся традиционалистского подхода к  лич-
ности ребенка и  основываем преподавание церковнославянского языка на  фор-
мировании у  детей богатого опыта работы с  языком. Учащиеся не  просто полу-
чают информацию и  выучивают ее, а  самостоятельно обнаруживают языковые 
явления, которые органично становятся достоянием детского сознания. Традиции 
церковнославянского языка в  лексике, орфографии, грамматических категориях, 
синтаксическом строе постигаются детьми через наблюдение над церковнославян-
ским языком, над текстом; через сопоставление с  русским языком, теми позна-
ниями, которыми обладают дети, в  соответствии с  их языковым опытом. Таким 
был путь «естественной» лингвистики, так рождалась сравнительная лингвистика, 
и  совершенно логично предложить подобный путь детям. Проведение паралле-
лей и «нащупывание» общности русского и церковнославянского языка является 
основанием, фундаментом прочного усвоения церковнославянского. И  потому 
первостепенная задача  – накопить опыт языковых наблюдений, который затем 
даст переход количества в качество, развивая в детях языковое чутье и осмыслен-
ное восприятие слова, языка в целом как особого духовного явления. 

От детей, конечно же, требуются внутренние усилия для того, чтобы «тес-
ными вратами» входить в  язык молитвы. Но  главным помощником является сам 
церковнославянский язык  – тексты молитв. Уроки построены таким образом, 
что детское внимание постоянно приковано к  книге, формируется способность 
вслушиваться и  вчитываться в  текст, а  монологи учителя сведены к  минимуму. 
Диалогическая форма работы постоянно взывает к  сознанию ребенка, его душе 
и побуждает к осмысленной деятельности.

Для постижения грамматики церковнославянского языка мы продолжаем 
идти нестандартным путем. Взгляд на изучение иностранного языка как на усво-
ение новой грамматической системы был характерен для отечественной лингво-
дидактики всегда, но применительно к языку родственному, каковым является 
церковнославянский, такой подход в детской аудитории неприемлем. Сухой грам-
матизм обедняет восприятие детьми языка Богообщения. Грамматика должна 
не подменять полноценное изучение церковнославянского языка, а призвана спо-
собствовать усвоению детьми его особенностей, открывать тонкие грани смыслов, 
иметь прикладное значение и  вносить представление, что язык Церкви одновре-
менно и Богодухновенный, и «рукотворный».
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Принципы и правила орфографии церковнославянского языка, сложившиеся 
на сегодняшний день, создавались и получали признание постепенно. Например, 
правописание И десятеричного перед всеми гласными появляется в Болгарии еще 
в  XIII  в. По  мнению выдающегося палеографа В.Н. Щепкина (внука великого 
актера), это простое правило первоначально было вызвано потребностью дать для 
глаза отдых от монотонного написания букв , а  порядок  установился, веро-
ятно, под влиянием греческих написаний типа ια, ιε, ιо. В  русскую орфографию 
это правило пришло в XV в.




В середине XIV в. возникает символическое отношение к слову, то есть пред-
ставление о  непроизвольной связи между буквенным написанием и  глубинным 
смыслом слова. Графические знаки понимаются как обозначения божественных 
прообразов. В  связи с  этим возникает особое отношение к  церковнославянской 
орфографии. Внешний облик слова, по  мнению книжников XV–XVI  вв., должен 
передавать значение слова.

Древние рукописи славян демонстрируют яркие примеры образного воспри-
ятия букв книжниками, причем не  только в  художественно выполненных букви-
цах, но и внутри текста. Вот лишь некоторые примеры ныне утраченных написа-
ний. В старших письменных памятниках Древней Руси буква Червь симметрична, 
имеет форму чаши*. 

 
Букву Он с  точкой внутри, первоначально декоративную, писцы XVI  в. упо-

требляли как идеограмму (рисунок-образ): слово око в единственном числе писали 
с  начальным «очным» Он, а  в двойственном числе  – с  двумя точками-гла́зками 
внутри буквы или в виде пары глаз. 

*	 Элементы этой буквы ученые-палеографы называют чашечкой (чашей) и  ножкой. 
Привычное нам одностороннее ч, более удобное для письма и  чтения, появилось под влиянием 
югославянского письма.
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 
    

Идеографичность письма отражается и в первопечатных книгах. В Евангелии 
и  Псалтири, изданных в  московской анонимной типографии в  середине XVI  в., 
есть примеры употребления «очного» Он в  слове око, очи. В  том же Евангелии 
идея двойственности передается двойной буквой Он в  слове обанадесяте 
(«двенадцать»). 

   
     

В рукописях XV–XVI вв. встречаются орнаментированные начертания буквы 
Зело в слове змия́, напоминающие пресмыкающееся. Буква изображена с извива-
ющимся хвостиком, со штриховкой в виде чешуи, с головкой, с глазом и высуну-
тым языком*. Так форма буквы передавала идею зла, содержащуюся в само́м слове 
змия́, ведь известно, кто выступал под обликом змеи в библейских текстах – враг 
рода человеческого. И  в печатных изданиях, начиная с  Апостола 1564  г. Ивана 
Феодорова сына и  по сей день, в  словах змия, змий, зло употребляется именно 
змеевидное Зело, а не Земля. 

 
 

Руководствуясь внешними ассоциациями, первопечатник Иван Феодоров сын 
ввел в свои издания особое написание корня един-. В Апостоле 1564 г. и в других 
его книгах слова с этим корнем печатались преимущественно с И десятеричным – 
буквой, которая своим узким начертанием в  виде одной стойки передает идею 
единичности. 

*	 Устное сообщение С.М. Кусмауль.
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


Детям уже знакомо написание  («который» в единственном числе) с И деся-
теричным в Азбуке Иоанна Феодоровича, вышедшей в 1578 г. Преемники русского 
первопечатника стремились противопоставить в  этом слове единственное число 
и  множественное. Во множественном числе слово иже в  1620-х  гг. печаталось 
с И восьмеричным, имеющим две стойки.




Постепенно идеографичность письма уходит из печатных текстов. Образная 
передача глубинного смысла слова имела ограниченный характер, поскольку при-
думать различные знаки для передачи всего многообразия Божественного замысла 
о слове не представляется возможным. Образность заменяется логикой.

В первый год обучения дети активно овладевали церковнославянской гра-
фикой, основными правилами чтения, накапливали лексический запас, восприни-
мали особенные грамматические формы. На второй год происходило закрепление 
приобретенных познаний, осуществлялось знакомство с  наиболее доступными 
в  этом возрасте правилами церковнославянской орфографии, расширялись све-
дения из области морфологии. В  течение последующих трех лет мы постепенно 
наращиваем объем орфографических правил и  обращаем внимание учащихся 
на достаточно сложные грамматические явления.

Сердцевиной церковнославянской орфографии являются дублетные буквы 
и  сочетания букв. Одни пары букв появились при создании кириллицы и  соот-
ветствуют греческим, например: ,  . Другие буквы стали дублетными 
в результате того, что совпало произношение разных славянских звуков: , . 
Славянские книжники создавали и  некоторые особые начертания букв. Так воз-
никли широкие варианты узких букв   и лигатура . Помимо дублетных букв, 
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неотъемлемым орфографическим элементом выступает система надстрочных 
знаков. 

Практической задачей нашего грамматического курса для начальной и  сред-
ней основной школы является осознание детьми са́мого характерного для церков-
нославянского языка явления – выбора дублетной буквы и знака ударения в зави-
симости от положения в слове, от морфемы, а также от наличия омонимии.

Употребление дублетных букв рассматривалось в  разных позициях в  слове. 
Например,  в начале слова,  в прочих позициях.







Во второй четверти XVII в. книжники прибегают к принципу анти́стиха: раз-
личению на письме одинаково звучащих грамматических форм с помощью дублет-
ных букв и надстрочных знаков. Этот принцип пришел в московскую книжность 
из греческого языка через югозападнорусское посредство и связан со стремлением 
славянских книжников копировать греческую грамматику. Однако у  славян этот 
принцип приобрел иное наполнение по сравнению с тем же принципом греческого 
языка. В греческом принцип антистиха был связан с этимологией слова. Сравним, 
например, написания одинаково звучащих греческих слов руку и вдова – [хи́ра].

χεῖρα
χήρα

В славянской книжности принцип антистиха впервые был изложен в 1420-е гг. 
в  грамматическом трактате сербского книжника Константина Костенечского 
«Сказание изъявленно о  писменех». Константин предлагает различать лексиче-
ские омонимы с помощью разных букв. Например, слова, означающие: составлено 
из благовонных мазей и спокойно.

 

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Формы единственного и множественного числа Константин противопоставлял 
с помощью букв  и .




Букву  в  XVI  в. часто воспринимали как показатель множественности. 
Например,  печаталась в  формах множественного числа в  грамматике 1596  г. 
югозападнорусского книжника Лаврентия Зизания. То же было характерно и для 
московских изданий 1620-х гг. 

В 1640–1650-х  гг. появилось стремление разграничивать именно одинаково 
звучащие грамматические формы, написание которых ранее полностью совпадало. 
С  этой целью в  славянской традиции стали использовать пары букв  / ,  /  
и  другие графические средства. «Узкие» по  форме буквы ,  стали употреблять 
в  формах единственного числа, а  «широкие» ,   – во множественном и  двой-
ственном числе. 

	   	   	
	  	  	

И для письменных памятников, и  для церковнославянских изданий разных 
эпох характерно стремление соотнести форму и содержание, используя сокращен-
ное написание под знаком титла в священных словах и полное написание без титл 
в  словах обыденных. Такое орфографическое разделение, введенное древними 
писцами по греческому образцу, в полной мере сохранилось до наших дней. 

На начальном этапе обучения по  нашим «Азбуке церковнославянской» 
и  «Молитвослову учебному» дети знакомились в  основном именно с  противопо-
ставлением на письме слов священных и обыденных, несакральных. 

 
 

Различали особо чтимые личные имена Иисуса Христа, Богородицы, царя 
Давида, отмеченные знаками титла, в отличие от прочих имён.

	  	 	 	
	  	 	 	
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Подчеркивалось, что буквы    позволяют различить в  трех корнях значе-
ния: покой, общество, миро.

-
-
-

Уделялось должное внимание и  знакам ударения, различающим грамматиче-
ские формы,  – камо́ре   и  а́построфу     – по  мере их встречаемости в  текстах 
уроков.

На этапе «Всенощного бдения» и  «Литургии» примеры действия принципа 
антистиха анализировались постоянно. Это способствует прочному усвоению 
важнейшего принципа орфографии церковнославянского языка и помогает в прак-
тическом освоении правил написания дублетных букв и  использования системы 
надстрочных знаков. В  первую очередь закрепляется представление о  противо-
поставлении одинаково звучащих словоформ единственного и  множественного 
(двойственного) чисел: с помощью пар букв  /   /  и знаков ударения 

 / 
   

    
 / 

  
  

 /  
  
  

/  
 

  

В ходе наблюдений взгляд и слух детей постепенно «намагничиваются» пара-
дигмами. Требование запомнить правила написания тех или иных букв или знаков 
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в определенных частях речи, склонениях, падежах, числах, временах по-прежнему 
отсутствует. Мы не  обременяем 12-летних детей определением грамматических 
категорий, а предлагаем сравнение через контекст. 

Вместе с тем в курсе «Божественная литургия», на заключительном этапе изу-
ченное ранее расширяется и  углубляется, дети постепенно знакомятся с  проти-
вопоставлением по  принципу антистиха некоторых падежных форм в  пределах 
одного числа, а также форм разных частей речи. 

В помощь детям в  книге для чтения «Божественная литургия» на  стр. 105 
дана таблица «О правописании». В  ней представлены разнообразные примеры 
антистиха, анализируемые на уроках. 

Отрабатываются следующие варианты написаний: 

        
    
    
     

  

Дети приобретают способность дать объяснение различиям в написании омо-
нимичных форм непосредственно при чтении церковнославянских текстов, пости-
гают вариантность на практике. 

В числе орфографических особенностей на  этапе «Всенощного бдения» 
и  «Божественной литургии» дети усваивают написание оксии в  сочетаниях со 
служебными словами же, бо и с краткими формами личных местоимений мя, ти, 
ны и др., например,    

Повторим основные принципы церковнославянской орфографии, которые 
усваивают дети. 

Греческие и другие иноязычные слова, заимствованные из текстов на греческом 
языке, пишутся в соответствии с греческим написанием.

Одинаково звучащие, но имеющие разное значение слова́, а также словоформы 
различаются на письме.
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    
	 – нужно запомнить.
	 – в начале слова;
	 – для различения совпадающих форм существительных, прилагательных 

и местоимений.
	 – в остальных случаях.

       
    – в греческих словах в соответствии с греческой буквой υ.
	 – перед гласными; 
	 – в греческих словах в соответствии с греческим написанием;
	 – в словах   и родственных им.
	 – в остальных случаях.

    
	 – в начале корня; 
	 – в слове  и нек. др.
	 – в греческих словах в соответствии с греческим написанием;
	 – для различения совпадающих форм существительных, прилагательных 

и местоимений;
	 – в конце наречий;
	 – в предлогах ,  и приставках -, -.
	 – в предлоге и приставке.
	– в словах  и .
 	 – в остальных случаях.

  
	 – в начале слова.
	 – в остальных случаях.

 
	 – в начале слова; 
	 – в слове  (народ; язычник).
	 – в середине и в конце слова;
	 – в словах  (орган речи; средство общения),  (их).
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    
	 – в греческих словах в соответствии с греческим написанием.

 
	 – в начале корней слов       .
	 – в остальных случаях.

    
	 – для обозначения мягкости согласного.
	 – на конце слова после твердых согласных.
	 – вместо разделительного твердого знака;
	 – в конце предлогов вместо .


–	 обозначает [н] в греческих словах перед , ,  – в соответствии с греческими 

правилами (исключение  – злой дух). 

Придыхание    
–	 над начальной гласной буквой.

Знаки ударения
– острое   1 – при отсутствии каких-либо особых условий;
– тупое  2  – над гласной буквой в конце слова; 
– облеченное  8  – для различения совпадающих форм существительных, при-

лагательных и местоимений над гласной буквой в середине и конце слова;
–  и́со   –  над начальной ударной гласной;
–  а́построф   –  в однобуквенных ударных словах, а также в некоторых формах 

местоимений.

Титла
Используются для сокращения слов и  обычно указывают на  их 

священный характер; для различения одинаково звучащих священных 
и обыденных слов.

Написание слов с простыми и буквенными титлами нужно запомнить.
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Мы постоянно обращаем внимание на  буквы, знаки, слова, формы, словосоче-
тания, существенно отличающиеся от русских, касаемся этимологии и  словообра-
зовательной истории слов. Ограничиваясь самой необходимой терминологией 
(двойственное число, звательная форма, на заключительном этапе также названия 
всех падежей и  нек.др.), демонстрируем падежные формы, краткие формы при-
лагательных, виды местоимений, делаем акцент на временах глагола, возвратной 
частице -ся, ее положении по  отношению к  глаголу... Согласно К.Д. Ушинскому, 
«слова уже начинают сами собою, от употребления разделяться в... уме на грамма-
тические порядки, так что впоследствии грамматике останется почти только при-
клеить ярлычки к разным отделам слов и форм, которые уже сами собой, одним 
практическим упражнением разделились на группы».

Дети приобрели немалый опыт восприятия особенностей церковнославян-
ского языка, его грамматических форм, характерных для знаменательных частей 
речи окончаний. На  данном этапе целесообразно провести некоторые обобщения. 
Нами вводится новая форма работы – словоизменение по образцу. На доску вывеши-
ваются образцы склонения и спряжения слов, которые читаются хором, и затем уче-
ники изменяют по аналогии слова с такими же грамматическими характеристиками. 

К примеру, дано существительное  из 1 скл., мягкой разновидности, 
в ед. ч. 

И. 	
Р. 	
Д. 	
В. 
Т. 
П. 
З. 

По этому образцу дети должны просклонять в ед. ч. существительное , 
которое также относится к 1 скл., мягкой разновидности.
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И. 
Р. 
Д. 
В. 
Т. 
П. 
З. 

Предлагаемые упражнения позволяют постепенно усвоить наиболее харак-
терные словоизменительные парадигмы. Кроме того, словоизменение сродни 
музыкальным гаммам, благодаря чему происходит некое «выламывание языка» 
(К.Д.  Ушинский), преодоление скованности речи. Такая практическая работа 
полезна и для рядового юного прихожанина, и для желающего далее заниматься 
систематическим изучением церковнославянского языка по  учебным пособиям 
других авторов. Но в  теоретические тонкости дети не погружаются, задачи грам-
матической классификации перед ними не ставятся, а формальные задания выучить 
предложенные образцы склонений, спряжений категорически нами отвергаются. 
Схоластика, свойственная многовековой традиции изучения церковнославянского 
языка, недопустима в отношении детей, школьников. 

На каждом уроке предлагается по одной парадигме. Образец – слово или сло-
восочетание  – берется, как правило, из книги для чтения. Постепенно дети зна-
комятся с  четырьмя склонениями существительных, со всеми падежными фор-
мами местоимений разных разрядов, полных и  кратких прилагательных. Ввиду 
необходимости регулировать нагрузку детей, именным парадигмам ед. и  мн. ч. 
одного типа склонения посвящаются соответственно два урока. Склонению суще-
ствительных в  двойственном числе в  сочетании с  числительными   отво-
дится отдельное занятие. Спряжение глагола в  ед. и мн. ч. (6 форм) рассматрива-
ется на одном уроке; таким образом ученики получают первоначальные сведения 
о  настоящем и  двух прошедших временах (аористе и  перфекте; при этом сами 
термины детям не сообщаются). 

Грамматическое приложение «Имена» служит справочным пособием для образо-
вания форм звательного и родительного падежей личных канонических имён в  тро-
парях, кондаках, молитвах святым, в молитвах о усопших и в поминальных записках.

Еще одним нововведением в нашем курсе является работа со словарями цер-
ковнославянского языка. Мы уже отмечали, что отвергаем перевод текстов детьми 
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как непродуктивный вид работы, чреватый домыслами и ошибками. На пятом году 
обучения детям предлагается работа и в этом ракурсе, но учитываются тонкости, 
на  которые необходимо обращать внимание в  отношении языка, родственного 
русскому. Прежде всего, это семантические ловушки  – паронимы, «ложные дру-
зья переводчика». Начиная с  «Азбуки церковнославянской» в  нашем курсе уде-
ляется пристальное внимание словам, внешне сходным с русскими, но имеющим 
совершенно иные значения (      и многие другие). 
Учитывая возможность неверного истолкования молитвословий детьми и  наи-
вными взрослыми носителями русского языка, мы старались снабдить коммен-
тариями все трудные слова изучаемых текстов. Существенную помощь авторам 
здесь оказал «Словарь трудных слов из богослужения: Церковнославяно-русские 
паронимы», составленный О.А. Седаковой. На  этапе «Божественной литургии» 
этот словарь (копии страниц из него) регулярно предлагается ученикам: даются 
задания определить или уточнить значения слов, использованных в прочитанном 
тексте, уловить непривычные оттенки их значений, нюансы, парадоксы смыслов. 
Например, в главопреклоненной молитве есть слова:       
     – (не бо́ подклони́ша пло́ти и  кро́ви, но  Тебе́, Стра́шному 
Бо́гу). Господь в  этой молитве назван Страшным. Оказывается, значение этого 
славянского слова довольно широкое: приводящий в  изумление, устрашающий, 
дивный. Или же привычные нашему слуху  (умиле́ние),  (потре-
бля́ти) означают совсем иное:  умиле́ние  – печаль, сокрушение, а  потребля́ти  – 
истреблять, уничтожать. 

Также в конце учебного года используется классический «Полный церковнос-
лавянский словарь» протоиерея Григория Дьяченко и  академический «Большой 
словарь церковнославянского языка Нового времени». Образцы словоизменитель-
ных парадигм, страницы из словарей помещены как в поурочных разработках, так 
и в приложении, а в электронном виде доступны на сайте РКШ.

Помимо чтения, анализа текста, на уроках выполняются задания на самостоя-
тельное письмо по памяти, требующие применения детьми приобретенных знаний 
и навыков из области церковнославянской орфографии. Так, при написании слова 
 необходимо вспомнить, что это слово греческого происхождения и  в нём 
пишется И десятеричное; в слове  надо верно поставить ударение; в слове 
, определив морфологический состав, употребить Есть узкое и   буквенное 
титло; в  слове  нужно вспомнить о  буквах Зело и  Ять. В  отношении 
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буквы Ять помогает словарик «» в  книге для чтения, который содержит наи-
более употребительные слова разных частей речи с  этой буквой в  корнях и  суф-
фиксах и  позволяет закрепить в  зрительной памяти их орфографический облик. 
Постепенно, на  всех этапах нашего курса дети учатся «   »  – 
различать буквы  и  на письме.

Немалое внимание в  нашем курсе, начиная с  первого года обучения, уде-
ляется особой, «греческой» орфографии слов, заимствованных в  церковнос-
лавянский язык из греческого:      ... 
Продолжается работа по  сопоставлению орфографии славянских и  соответ-
ствующих греческих слов. Приложение «Имена» содержит, в частности, орфо-
граммы, специфические для заимствований, – как личных имён, так и нарица-
тельных существительных. 

В старинной практике начального изучения церковнославянского языка 
не  ставилось столько обширных целей, осуществляемых единовременно. Мы 
же стремимся дать о  языке Богообщения и  его жизни в  Церкви целостное 
представление. 

Уроки по «Божественной литургии» включают разнообразные задания и виды 
работы. Обобщим основные:

– чтение вслух;
– раскрытие содержания текстов (либо, по  необходимости, историко-культур-

ного контекста);
– определение значений неизвестных слов, сопоставление с  современными 

русскими словами, выявление стилистических оттенков; 
– работа со словарными статьями, выявление значений паронимов; 
– нахождение звуковых и  графических соответствий и  расхождений между 

русскими и церковнославянскими словами;
– распознавание надстрочных знаков; 
– обнаружение грамматических показателей форм слов, формирование навыка 

понимания этих грамматических значений и их практического использования;
– речевые упражнения по словоизменению с опорой на образцы парадигм;
– письмо по  памяти с  опорой на  усвоенные правила церковнославянской 

орфографии;
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– работа над поэтикой церковнославянского языка;
– работа над стихосложением, ритмикой молитв;
– работа с иконописными изображениями;
– работа с памятниками книжности;
– прослушивание аудиозаписей.

В комплект пособий для детей входит «Церковнославянский письменник. 5» – 
рабочая тетрадь для письменных домашних заданий. В  письменнике предлага-
ются задания на  выписывание из книги «Божественная литургия» соответствий 
русским изречениям, на  дописывание слов, имеющих яркие особенности в  пра-
вописании окончаний и суффиксов, на вставку пропущенных букв и надстрочных 
знаков по принципу антистиха, а также на вставку пропущенных букв, надстроч-
ных знаков и  буквенной цифири в  небольшие предложения (извлечения из псал-
мов и др.). Эти задания выполняются во внеурочное время наряду с чтением изу-
ченного в классе; для трех первых заданий предполагается самопроверка по книге 
для чтения. 

Каждому уроку отводится одна страница с четырьмя видами заданий, касаю-
щихся лексики, орфографии и  грамматики, первые три задания снабжены отсыл-
кой к соответствующей странице книги для чтения:

– Выписать из изученного на  уроке текста церковнославянское изречение, 
приведенное в рабочей тетради на русском языке.

– Дописать церковнославянские слова в  выражении из изученного на  уроке 
текста. 

– Вставить пропущенные буквы и  надстрочные знаки в  словоформы из изу-
ченного на уроке текста.

– Вставить пропущенные буквы, надстрочные знаки и буквенную цифирь.

Книга для детей «Божественная литургия» сопровождена методическим 
пособием с  подробными разработками уроков, в  которых даны развернутые диа-
логи учителя с детьми, позволяющие добиться поставленных целей. В конспекты 
включены и  предполагаемые правильные ответы детей. В  помощь педагогу все 
церковнославянские написания сопровождены (в круглых скобках) транслите-
рациями с  ударениями. Названия служб пишутся с  заглавных букв, так как эти 
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написания легче обнаружить в тексте.
Большое внимание уделяется проверке домашнего чтения, с него начинается 

каждый урок.
В приложении к методическому пособию дан материал для ксерокопирования 

раздаточных пособий, в том числе:
– схема Литургии;
– образцы склонения существительных, прилагательных, местоимений и спря-

жения глаголов;
– страницы богослужебных изданий и древнерусских рукописей;
– ответы на задания в рабочей тетради;
– ссылки на аудиозаписи;
– тематическое планирование.

Апробация учебно-методического комплекта «Божественная литур-
гия» успешно прошла в  2014–2022  гг. в  «Русской классической школе» города 
Екатеринбурга. В 2017–2022 гг. курс преподавался также в ряде школ Екатеринбурга 
и Москвы.

Педагогам для углубления собственных знаний по  грамматике и  орфогра-
фии мы рекомендуем следующие справочные и учебные пособия:

1. Бугаева И.В., Левшенко Т.А. Церковнославянский язык: Учебные грамма-
тические таблицы. 2-е изд., переработанное и  дополненное.  – М.: Издательство 
Московской Патриархии Русской Православной Церкви, 2011.

2. Священник Феодор Людоговский. Конспект по церковнославянскому языку 
для студентов 1 курса заочного отделения МДС. – URL: http://www.mpda.ru

3. Плетнева А.А., Кравецкий А.Г. Церковнославянский язык. 4-е изд., пере-
работанное и  дополненное.  – М.: Издательский Совет Русской Православной 
Церкви, 2006 (и более поздние издания).

4. Соколов Д.Д. Справочная книжка по церковнославянскому правописанию. – 
СПб.: Синодальная типография, 1907.

Найти эти пособия в  электронном виде можно на  сайте РКШ: 
RussianClassicalSchool.ru 
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Сердечно благодарим иереев Димитрия Костюченко и  Николая Левшенко 
за  консультирование и  ценные советы по  художественному оформлению книги 
для чтения «Божественная литургия» на предмет соответствия изображений бого-
служения церковному уставу.
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